
Προσφυγή της 3ης Μαΐου 2013 — Matratzen Concord κατά 
ΓΕΕΑ — KBT (ARKTIS) 

(Υπόθεση T-258/13) 

(2013/C 207/70) 

Γλώσσα του δικογράφου της προσφυγής: η γερμανική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Matratzen Concord GmbH (Κολωνία, Γερμανία) 
(εκπρόσωπος: ο δικηγόρος I. Selting) 

Καθού: Γραφείο Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς 
(εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) 

Αντίδικος ενώπιον του τμήματος προσφυγών: KBT & Co. Ernst 
Kruchen agenzia commerciale sociétá in accomandita (Λοκάρνο, 
Ελβετία) 

Αιτήματα της προσφεύγουσας 

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Γενικό Δικαστήριο: 

— να ακυρώσει την απόφαση του τέταρτου τμήματος προσφυγών 
του Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγο­ 
ράς (εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) της 4ης Μαρ­ 
τίου 2013 στην υπόθεση R 2133/2011-4, 

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εξόδων που προέκυψαν κατά τη διαδικασία ενώ­ 
πιον του τμήματος προσφυγών. 

Λόγοι και κύρια επιχειρήματα 

Καταχωρισμένο κοινοτικό σήμα ως προς το οποίο ζητείται η 
έκπτωση του δικαιούχου εκ των δικαιωμάτων του: Το λεκτικό 
σήμα «ARKTIS» για προϊόντα των κλάσεων 20 και 24 — κοινοτικό 
σήμα αριθ. 2 818 680. 

Δικαιούχος του κοινοτικού σήματος: Η εταιρία KBT & Co. Ernst 
Kruchen agenzia commerciale sociétá in accomandita. 

Αιτούσα την έκπτωση του δικαιούχου του κοινοτικού σήματος: Η 
προσφεύγουσα. 

Απόφαση του τμήματος ακυρώσεως: Η αίτηση έγινε εν μέρει δεκτή. 

Απόφαση του τμήματος προσφυγών: Απόρριψη της προσφυγής. 

Προβαλλόμενοι λόγοι: Παράβαση του άρθρου 51, παράγραφος 1, 
στοιχείο α', του κανονισμού 207/2009. 

Προσφυγή της 7ης Μαΐου 2013 — Γαλλία κατά Επιτροπής 

(Υπόθεση T-259/13) 

(2013/C 207/71) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Γαλλική Δημοκρατία (εκπρόσωποι: E. Belliard, D. 
Colas και C. Candat) 

Καθής: Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

Αιτήματα της προσφεύγουσας 

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Γενικό Δικαστήριο: 

— να ακυρώσει εν μέρει την απόφαση της Επιτροπής 
2013/123/ΕΕ, της 26 Φεβρουαρίου 2013, για τον αποκλεισμό 
από τη χρηματοδότηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης ορισμένων 
δαπανών που πραγματοποιήθηκαν από τα κράτη μέλη στο πλαί­ 
σιο του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και 
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), καθόσον αποκλείει τις πραγματοποιηθείσες 
από τη Γαλλική Δημοκρατία δαπάνες στο πλαίσιο της ενισχύ­ 
σεως «Αντισταθμιστικές αποζημιώσεις των φυσικών μειονεκτη­ 
μάτων» (ICHN) του σχεδίου αγροτικής αναπτύξεως του εξαγώ­ 
νου 2007-2013 για τα οικονομικά έτη 2008 και 2009· 

— επικουρικώς, να ακυρώσει εν μέρει την απόφαση 2013/123/ΕΕ, 
αφενός, καθόσον αποκλείει από τη χρηματοδότηση της Ευρω­ 
παϊκής Ένωσης το μέρος των δαπανών τις οποίες πραγματοποί­ 
ησε η Γαλλική Δημοκρατία στο πλαίσιο της ενισχύσεως ICHN 
για τα προβατοειδή που δεν έχουν δηλωθεί στην ενίσχυση προ­ 
βατοειδών και, αφετέρου, καθόσον αποκλείει από τη χρηματο­ 
δότηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης το μέρος των δαπανών τις 
οποίες πραγματοποίησε η Γαλλική Δημοκρατία στο πλαίσιο 
της ενισχύσεως ICHN για τα βοοειδή τα οποία αποτέλεσαν το 
αντικείμενο επιτόπιων ελέγχων βάσει των ελέγχων αναγνωρίσεως 
ζώων ή των ελέγχων των πριμοδοτήσεων βοοειδών· 

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. 

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήματα 

Προς στήριξη της προσφυγής, η προσφεύγουσα προβάλλει τρεις 
λόγους. 

1) Ο πρώτος λόγος αντλείται από παράβαση του άρθρου 10, 
παράγραφοι 2 και 4, και του άρθρου 14, παράγραφος 2, 
του κανονισμού 1975/2006 ( 1 ), καθόσον η Επιτροπή θεώρησε 
ότι η Γαλλική Κυβέρνηση δεν τήρησε τις υποχρεώσεις της σε 
θέματα ελέγχων για τον λόγο ότι δεν προέβη, όσον αφορά τα 
βοοειδή και τα προβατοειδή για τα οποία είχε ζητηθεί πριμο­ 
δότηση ανά προβατίνα, στην καταμέτρηση των ζώων αυτών 
κατά τους ελέγχους που διενεργήθηκαν επιτοπίως στο πλαίσιο 
της ενισχύσεως «Αντισταθμιστικές αποζημιώσεις των φυσικών 
μειονεκτημάτων» (στο εξής: ενίσχυση ICHN). Ο λόγος αυτός 
διαιρείται σε δύο σκέλη στο πλαίσιο των οποίων η προσφεύ­ 
γουσα διατείνεται: 

— ότι η υποχρέωση καταμετρήσεως των ζώων κατά τους επι­ 
τόπιους ελέγχους στο πλαίσιο της ενισχύσεως ICHN αντι­ 
βαίνει προς τη συνέχεια που χαρακτηρίζει το κριτήριο του 
ποσοστού πυκνότητας και προς την αρχή της ίσης μεταχει­ 
ρίσεως και 

— ότι η Επιτροπή ερμήνευσε το άρθρο 10, παράγραφοι 2 και 
4, και το άρθρο 14, παράγραφος 2, του κανονισμού 
1975/2006 εσφαλμένως θεωρώντας ότι το γαλλικό 
σύστημα ελέγχου δεν ήταν προσήκον για την εξακρίβωση 
της τηρήσεως του κριτηρίου πυκνότητας των ζώων.

EL C 207/42 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 20.7.2013



2) Ο δεύτερος λόγος αντλείται από παράβαση του άρθρου 2, 
παράγραφος 2, του κανονισμού 1082/2003 ( 2 ) και του άρθρου 
26, παράγραφος 2, στοιχείο β', του κανονισμού 796/2004 ( 3 ), 
περί των λεπτομερειών των ελέγχων στο πλαίσιο της αναγνωρί­ 
σεως των βοοειδών ή των πριμοδοτήσεων για τα βοοειδή, καθό­ 
σον η Επιτροπή θεώρησε ότι τα άρθρα 10, παράγραφοι 2 και 4, 
και 14, παράγραφος 2, του κανονισμού 1975/2006 επιβάλ­ 
λουν την καταμέτρηση των ζώων κατά τη διεξαγωγή επιτόπιου 
ελέγχου προς εξακρίβωση του κριτηρίου του ποσοστού πυκνό­ 
τητας. 

3) Ο τρίτος λόγος αντλείται, επικουρικώς, από τη μη σύννομη 
επέκταση εκ μέρους της Επιτροπής της εφαρμογής της κατ’ 
αποκοπή διορθώσεως στις εκμεταλλεύσεις προβατοειδών που 
δεν είναι επιλέξιμες για την πριμοδότηση ανά προβατίνα και 
στις εκμεταλλεύσεις βοοειδών που ελέγχθηκαν στο πλαίσιο 
της αναγνωρίσεως των βοοειδών ή των πριμοδοτήσεων βοοει­ 
δών. 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) 1975/2006 της Επιτροπής, της 7ης Δεκεμβρίου 2006, 
για τη θέσπιση λεπτομερών διατάξεων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) 
1698/2005 του Συμβουλίου όσον αφορά την εφαρμογή διαδικασιών 
ελέγχου καθώς και την πολλαπλή συμμόρφωση σε σχέση με μέτρα 
στήριξης της αγροτικής ανάπτυξης (ΕΕ L 368, σ. 74). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΚ) 1082/2003 της Επιτροπής, της 23ης Ιουνίου 2003, 
για τη θέσπιση των λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) 
1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 
αφορά τους ελάχιστους διενεργητέους ελέγχους στο πλαίσιο του συστή­ 
ματος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών (ΕΕ L 156, σ. 9). 

( 3 ) Κανονισμός (ΕΚ) 796/2004 της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου 2004, 
σχετικά με τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων για την εφαρμογή της 
πολλαπλής συμμόρφωσης, της διαφοροποίησης και του ολοκληρωμένου 
συστήματος διαχείρισης και ελέγχου που προβλέπονται στον κανονισμό 
(ΕΚ) 1782/2003 του Συμβουλίου για τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα 
καθεστώτα άμεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής 
και για τη θέσπιση ορισμένων καθεστώτων στήριξης για τους γεωργούς 
(ΕΕ L 141, σ. 18). 

Προσφυγή της 15ης Μαΐου 2013 — Skysoft 
Computersysteme κατά ΓΕΕΑ — Sky Broadcasting και 

Sky IP International (SKYSOFT) 

(Υπόθεση T-262/13) 

(2013/C 207/72) 

Γλώσσα του δικογράφου της προσφυγής: η αγγλική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Skysoft Computersysteme GmbH (Kleinmach­
now, Γερμανία) (εκπρόσωποι: P. Ehrlinger και T. Hagen, δικηγόροι) 

Καθού: Γραφείο Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς 
(εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) 

Αντίδικοι ενώπιον του τμήματος προσφυγών: British Sky Broadca­
sting Group plc και Sky IP International Ltd (Isleworth, Ηνωμένο 
Βασίλειο) 

Αιτήματα της προσφεύγουσας 

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Γενικό Δικαστήριο: 

— να ακυρώσει την προσβαλλόμενη απόφαση του τέταρτου τμή­ 
ματος προσφυγών του ΓΕΕΑ, της 20ης Μαρτίου 2013, καθό­ 
σον με αυτήν απορρίφθηκε η προσφυγή της κατά της αποφά­ 
σεως του τμήματος ανακοπών του ΓΕΕΑ της 30ής Σεπτεμβρίου 
2011 και δεν απορρίφθηκε η ανακοπή της παρεμβαίνουσας, 

— να καταδικάσει την παρεμβαίνουσα στα δικαστικά έξοδα, συμπε­ 
ριλαμβανομένων εκείνων της διαδικασίας ενώπιον του τμήματος 
προσφυγών, 

— να υποχρεώσει το ΓΕΕΑ να προσκομίσει τα παραρτήματα που 
κατέθεσαν η παρεμβαίνουσα και η προσφεύγουσα στο πλαίσιο 
της διαδικασίας ανακοπής. 

Λόγοι και κύρια επιχειρήματα 

Αιτούσα την καταχώριση του κοινοτικού σήματος: Η προσφεύ­ 
γουσα 

Σήμα προς καταχώριση: Το λεκτικό σήμα «SKYSOFT» — Αίτηση 
καταχωρίσεως κοινοτικού σήματος αριθ. 4 782 645 για προϊόντα 
και υπηρεσίες των κλάσεων 9, 35, 37, 38 και 42 

Δικαιούχοι του κατά τη διαδικασία ανακοπής αντιταχθέντος σήμα­ 
τος ή σημείου: Οι αντίδικοι ενώπιον του τμήματος προσφυγών 

Αντιταχθέν σήμα ή σημείο: Το λεκτικό σήμα «SKY» για προϊόντα 
και υπηρεσίες των κλάσεων 9, 16, 18, 25, 28, 35, 38 41 και 42 

Απόφαση του τμήματος ανακοπών: Αποδοχή της ανακοπής για όλα 
τα κρίσιμα προϊόντα και τις υπηρεσίες 

Απόφαση του τμήματος προσφυγών: Απόρριψη της προσφυγής 

Προβαλλόμενοι λόγοι: Παράβαση του άρθρου 8, παράγραφος 1, 
στοιχείο β', του κανονισμού 207/2009 του Συμβουλίου 

Προσφυγή της 8ης Μαΐου 2013 — Lausitzer 
Früchteverarbeitung κατά ΓΕΕΑ — Rivella International 

(holzmichel) 

(Υπόθεση T-263/13) 

(2013/C 207/73) 

Γλώσσα του δικογράφου της προσφυγής: η γερμανική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Lausitzer Früchteverarbeitung GmbH (Sohland, 
Γερμανία) (εκπρόσωπος: A. Weiß, δικηγόρος) 

Καθού: Γραφείο Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς 
(εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) 

Αντίδικος ενώπιον του τμήματος προσφυγών: Rivella International 
AG (Rothrist, Ελβετία)
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